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 Art. 1  
(Oggetto del regolamento) (Gegenstand der Verordnung) (Argumënt dl regulamënt) 

   
1. Il presente regola-

mento disciplina nel Comune di Selva di 
Val Gardena l'imposta municipale immo-
biliare (IMI), istituita con legge provin-
ciale 23 aprile 2014, n. 3, e modificata 
con legge provinciale del 20 aprile 2022, 
n. 3 ai sensi dell’articolo 80 del decreto 
del Presidente della Repubblica 31 ago-
sto 1972, n. 670 e l'articolo 52 del de-
creto legislativo 15 dicembre 1997, n. 
446. 

1. Il presente regola-
mento disciplina nel Comune di Selva di 
Val Gardena l'imposta municipale immo-
biliare (IMI), istituita con legge provin-
ciale 23 aprile 2014, n. 3, e modificata 
con legge provinciale del 20 aprile 2022, 
n. 3 ai sensi dell’articolo 80 del decreto 
del Presidente della Repubblica 31 ago-
sto 1972, n. 670 e l'articolo 52 del de-
creto legislativo 15 dicembre 1997, n. 
446. 

1. Chësc regulamënt re-
gulea l’aplicazion dla chëuta chemunela 
sun la imobilies (IMI) tl Chemun de 
Sëlva, metuda su cun lege provinziela di 
23 auril 2014, nr. 3 y mudeda cun lege 
provinziela di 20 de auril 2022, n. 3, co-
che udù danora dal articul 80 dl decret dl 
Presidënt dla Republica di 31 agost 
1972, nr. 670 y l articul 52 dl decret legi-
slativ di 15 de dezëmber 1997, n. 446.. 

 Art. 2  
(Agevolazioni d’imposta) (Steuererleichterungen) (Alesiramënc dla chëuta) 

   
1. Con deliberazione del 

Consiglio comunale di determinazione 
delle aliquote e detrazioni sono anche 
individuate le agevolazioni spettanti alle 
seguenti tipologie di immobili: 

1. Con deliberazione del 
Consiglio comunale di determinazione 
delle aliquote e detrazioni sono anche 
individuate le agevolazioni spettanti alle 
seguenti tipologie di immobili: (0,4) 

1. Cun deliberazion dl 
Cunsëi chemunel de determinazion dla 
alicuotes y detrazions vën ënghe udui 
dant alesiramënc ala categories de imu-
bilies che vën do: 

a) Le abitazioni e le relative pertinenze 
delle categorie catastali C/2, C/6 e 
C/7, nella misura massima di tre 
unità pertinenziali, di cui al massimo 
due della stessa categoria, con-
cesse in uso gratuito a parenti in li-
nea retta di qualsiasi grado e in linea 
collaterale entro il secondo grado se 
nelle stesse il/la parente ha stabilito 
la propria residenza e dimora abi-
tuale. L'agevolazione d'imposta non 
si applica alle abitazioni delle cate-
gorie catastali A/1, A/7, A/8 e A/9. 
Presupposto per poter fruire dell'a-
gevolazione è la presentazione di 
una copia del contratto di comodato 

a) Wohnungen samt Zubehör der Ka-
tasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im 
Ausmaß von höchstens drei Zube-
höreinheiten, davon höchstens zwei 
derselben Kategorie, die Verwand-
ten jeglichen Grades in gerader Li-
nie oder bis zum zweiten Grad in der 
Seitenlinie zur unentgeltlichen Nut-
zung überlassen werden, sofern 
diese dort ihren meldeamtlichen 
Wohnsitz und ihren gewöhnlichen 
Aufenthalt haben. Die Steuererleich-
terung wird nicht auf Gebäude der 
Katasterkategorien A/1, A/7, A/8 und 
A/9 angewandt. Voraussetzung für 
die Steuererleichterung ist die 

a) I cuatieres y si pertinënzes tla cate-
guries de cataster C/2, C/6 y C/7, 
nchina a n mascimo de trëi per-
tinënzes y al mascimo doves dla 
medema categurai, metudes a di-
sposizion debant a parënc de prima 
linia ndrëta de uni grado y de linea 
laterela nchin a l segondo grado, sce 
l parënt nstëss à te chësta si resi-
dënza y per l solit si sujurnanza. L 
alesiramënt dla chëuta ne vën nia 
metuda ndrova per cuatieres tla ca-
teguries catasteles A/1, A/7, A/8 y 
A/9. Cundizion per pudëi se nuzé dl 
alesiramënt ie l dé ju de ma copia dl 
cuntrat de comodat de us debant o 



d’uso gratuito registrato oppure di 
una dichiarazione sostitutiva in caso 
di un contratto di comodato d’uso 
gratuito concluso in forma verbale ai 
sensi dell'articolo 8, comma 1 del 
presente regolamento; 

Vorlage einer diesbezüglichen Er-
satzerklärung gemäß Art. 8, Absatz 
1 gegenständlicher Verordnung;  

de na detlarazion sostitutiva sce l ie 
fat n forma nia scrita  aldò dl articul 
8 comma 1 de chësc regulamënt. 

b) Le abitazioni e le relative pertinenze 
delle categorie catastali C/2, C/6 e 
C/7 nella misura massima di tre 
unità pertinenziali, di cui al massimo 
due della stessa categoria, se locate 
in base ad un contratto di locazione 
registrato e se nelle stesse il/la loca-
tario/a ha stabilito la propria resi-
denza e dimora abituale. Presuppo-
sto per poter fruire dell'agevolazione 
è la presentazione di una copia del 
contratto di locazione registrato o 
della proroga dello stesso ai sensi 
dell'articolo 8, comma 1 del presente 
regolamento;  

b) Wohnungen und deren Zubehör der 
Katasterkategorien C/2, C/6 und C/7 
im Ausmaß von höchstens drei Zu-
behöreinheiten, davon höchstens 
zwei derselben Kategorie, welche 
aufgrund eines registrierten Mietver-
trages vermietet sind, sofern der/die 
Mieter/in dort seinen/ihren Wohnsitz 
und seinen/ihren gewöhnlichen Auf-
enthalt hat. Voraussetzung für die 
Steuererleichterung ist die Vorlage 
einer Kopie des registrierten Miet-
vertrages oder der Verlängerung 
desselben gemäß Artikel 8 Absatz 1 
gegenständlicher Verordnung; 

b) i cuatieres y si pertinënzes dla cate-
gories de cataster C/2, C/6 y C/7 tla 
mesura mascima de trëi unità de 
pertinënza, de chëstes al mascim 
doves dla medema categoria, sce fi-
tedes cun n cuntrat de afit registrà y 
sce l fitadin/fitadina à te chisc si re-
sidënza y post ulache l abitea per l 
solit. Cundizion per pudëi se nuzé dl 
alesiramënt ie l dé ju de na copia dl 
cuntrat de afit registrà o dla proroga 
de chësc aldò dl art. 8, coma 1 de 
chësc regulamënt; 

c) le abitazioni e le relative pertinenze 
delle categorie catastali C/2, C/6 e 
C/7, nella misura massima di tre 
unità pertinenziali, di cui al massimo 
due della stessa categoria, se locate 
esclusivamente a fini abitativi in 
base a un contratto di locazione re-
gistrato, tranne quelle locate per fi-
nalità turistiche. Presupposto per 
poter fruire dell'agevolazione è la 
presentazione di una copia del con-
tratto di locazione registrato o della 
proroga dello stesso ai sensi dell'ar-
ticolo 8, comma 1 del presente rego-
lamento; 

c) Wohnungen samt Zubehör der Ka-
tasterkategorien C/2, C/6 und C/7 im 
Ausmaß von höchstens drei Zube-
höreinheiten, davon höchstens zwei 
derselben Kategorie, sofern sie auf-
grund eines registrierten Mietvertra-
ges ausschließlich zu Wohnzwe-
cken, nicht aber zu touristischen 
Zwecken, vermietet sind. Voraus-
setzung für die Steuererleichterung 
ist die Vorlage einer Kopie des re-
gistrierten Mietvertrages oder der 
Verlängerung desselben gemäß Ar-
tikel 8 Absatz 1 gegenständlicher 
Verordnung; 

c) i cuatieres y si pertinënzes dla cate-
gories de cataster C/2, C/6 y C/7 tla 
mesura mascima de trëi unità de 
pertinënza, de chëstes al mascim 
doves dla medema categoria, sce fi-
tedes me per fins abitatives, ora che 
per fins turistichs, cun n cuntrat de 
afit registrà. Cundizion per pudëi se 
nuzé dl alesiramënt ie l dé ju de na 
copia dl cuntrat de afit registrà o dla 
proroga de chësc aldò dl art. 8, 
coma 1 de chësc regulamënt; 

a) I fabbricati appartenenti alla catego-
ria catastale D/6 per i quali è stata 
stipulata una convenzione con il Co-
mune ai sensi dell’articolo 16 della 
Legge provinciale 11.08.1997, n. 13.  

a) die, der Katasterkategorie D/6 ange-
hörenden Gebäude, für welche ein 
Abkommen mit der Gemeinde laut 
Artikel 16 des Landesgesetzes 
11.08.1997, Nr. 13 abgeschlossen  

d) i frabicac che toca tla categoria ca-
tastela D/6, per chëi che l ie unì fat 
na cunvenzion cun l Chemun aldò dl 
articul 16 dla Lege provinziela 
11.08.1997, Nr. 13. 

b) Gli immobili posseduti ed utilizzati 
dai seguenti soggetti di diritto:  

b) Immobilien, welche die nachfolgen-
den Rechtssubjekte besitzen und 
verwenden: 

e) la imubilines de puscion di chisc so-
gec de dërt: 

1) istituzioni scolastiche e scuole 
dell’infanzia paritarie di cui all’ar-
ticolo 20/bis della legge provin-
ciale 29 giugno 2000, n. 12, non-
ché le cooperative di scuole 
dell’infanzia convenzionate con 
il Comune; 

1) gleichgestellte Schulen und Kin-
dergärten laut Artikel 20/bis des 
Landesgesetzes vom 29. Juni 
2000, Nr. 12, sowie die mit der 
Gemeinde vertragsgebundenen 
Kindergarten-Genossenschaf-
ten, 

1) istituzions scolastiches y scoli-
nes aldò dl articul 20/bis dla lege 
provinziela 29 de juni 2000, n. 
12, y la cooperatives de scolina 
cunvenzionedes cun l Chemun; 

2) enti non commerciali di cui all’ar-
ticolo 73, comma 1, lettera c), 
del decreto del Presidente della 
Repubblica 22 dicembre 1986, 
n. 917, e successive modifiche, 
che svolgono per statuto attività 
nell’ambito assistenziale, previ-
denziale, sanitario, della ricerca 
scientifica, didattico, ricettivo, 
culturale, ricreativo e sportivo; 

2) nicht gewerbliche Körperschaf-
ten laut Artikel 73 Absatz 1 
Buchstabe c) des Dekretes des 
Präsidenten der Republik vom 
22. Dezember 1986, Nr. 917, in 
geltender Fassung, die ihre sat-
zungsmäßige Tätigkeit im Be-
reich der Fürsorge, der Vor-
sorge, des Gesundheitswesens, 
der wissenschaftlichen For-
schung, der Didaktik, der Beher-
bergung, der Kultur, der Freizeit 
und des Sports ausüben, 

2) ënc nia cumerziei aldò dl articul 
73, coma 1, pustom c), dl decret 
dl Presidënt dla Republica 22 de 
dezëmber 1986, n. 917, y muda-
zions fates do, che fej aldò de si 
statut ativiteies tl ciamp dla as-
sistënza, previdënza, saniter, 
dla nrescida scientifica, didatich, 
dl tëmp liede, culturel, ricreatif y 
sportif; 

3) organizzazioni non lucrative di 
utilità sociale (ONLUS) di cui 
all’articolo 10 del decreto legi-
slativo 4 dicembre 1997, n. 460, 
e successive modifiche, che 
svolgono per statuto attività 
nell’ambito assistenziale, previ-
denziale, sanitario, della ricerca 
scientifica, didattico, ricettivo, 
culturale, ricreativo e sportivo 
nonché le cooperative senza 
scopo di lucro che rispettano le 
clausole mutualistiche nell’am-
bito culturale; 

3) nicht gewinnorientierte, gemein-
nützige Organisationen 
(ONLUS) laut Artikel 10 des ge-
setzesvertretenden Dekretes 
vom 4. Dezember 1997, Nr. 
460, in geltender Fassung, die 
ihre satzungsmäßige Tätigkeit 
im Bereich der Fürsorge, der 
Vorsorge, des Gesundheitswe-
sens, der wissenschaftlichen 
Forschung, der Didaktik, der Be-
herbergung, der Kultur, der Frei-
zeit und des Sports ausüben, 
sowie die nach Klauseln der Ge-
genseitigkeit ausgerichteten 
Genossenschaften ohne Ge-
winnabsicht im Bereich der Kul-
tur 

3) urganisazions zënza fin de da-
vani y de utl soziel (ONLUS) 
aldò dl articul 10 dl decret legi-
slatif 4 de dezëmber 1997, n. 
460, y mudazions fates do, che 
fej aldò de si statut ativiteies tl 
ciamp dla assistënza, pre-
vidënza, saniter, dla nrescida 
scientifica, didatich, dl tëmp 
liede, culturel, ricreatif y sportif y 
la cooperatives zënza fin de da-
vani che respetea la tlausules 
mutualistiches tl ciamp culturel; 

4) a decorrere dal termine di cui 
all’articolo 104, comma 2, del 

4) ab der Frist laut Artikel 104 Ab-
satz 2 des 

4) a pië via dal tiermul ndicà tl arti-
cul 104, coma 2, dl decret 



decreto legislativo 3 luglio 2017, 
n. 117, enti non commerciali 
iscritti nel Registro unico del 
Terzo settore. 

gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 3. Juli 2017, Nr. 117, nicht 
gewerbliche Körperschaften, die 
im Einheitsregister des Dritten 
Sektors eingetragen sind. 

legislatif 3 de lugio 2017, n. 117, 
ënc nia cumerziei scric ite tl Re-
gister unich dl Terzo setëur; 

L’agevolazione d’imposta si applica an-
che nel caso in cui uno dei soggetti di di-
ritto di cui ai punti 1), 2), 3) e 4) o un ente 
pubblico territoriale abbia ceduto un im-
mobile in suo possesso, con contratto di 
locazione registrato o con contratto di 
comodato gratuito registrato, a un altro 
dei soggetti di diritto di cui ai medesimi 
punti. Presupposto per poter fruire 
dell'agevolazione è la presentazione di 
una copia del contratto di locazione regi-
strato o della proroga dello stesso o del 
contratto di comodato d’uso gratuito re-
gistrato ai sensi dell'articolo 8, comma 1 
del presente regolamento. 

Die gegenständliche Steuererleichte-
rung kommt auch dann zur Anwendung, 
wenn eines der unter den Punkten 1), 2), 
3) und 4) genannten Rechtssubjekte 
oder eine öffentliche Gebietskörper-
schaft eine in seinem beziehungsweise 
ihrem Besitz befindliche Immobilie ei-
nem anderen der in denselben Punkten 
genannten Rechtssubjekte aufgrund ei-
nes registrierten Mietvertrages vermietet 
oder aufgrund eines registrierten unent-
geltlichen Leihvertrages überlassen hat. 
Voraussetzung für die Steuererleichte-
rung ist die Vorlage einer Kopie des re-
gistrierten Mietvertrages oder der Ver-
längerung desselben oder des registrier-
ten unentgeltlichen Leihvertrages ge-
mäß Artikel 8 Absatz 1 gegenständlicher 
Verordnung. 

I alesiramënc dla chëuta vën nce adur-
vei tl cajo ulache un di sogec de dërt di 
ponc 1), 2), 3) y 4) o n ënt publich raionel 
à dat ca na si imubilia, cun cuntrat de afit 
registrà o cun cuntrat de mprëst debant 
registrà, a n auter di sogec de dërt di me-
demi ponc dic dessëura. Cundizion per 
pudëi se nuzé dl alesiramënt ie l dé ju de 
na copia dl cuntrat de afit registrà o dla 
proroga de chësc o dl cuntrat de mprëst 
debant registrà aldò dl art. 8, coma 1 de 
chësc regulamënt. 

 
Art. 3 

 

(Esenzione d'imposta) (Steuerbefreiung) (Esenzion de chëuta) 
   

1. Sono esenti dall’im-
posta municipale immobiliare gli immo-
bili elencati nell’art. 11 della legge pro-
vinciale nr. 3 del 23 aprile 2014 e suc-
cessive modifiche. 

1. Von der Gemein-
deimmobiliensteuer sind jene Immobi-
lien befreit, die im Art. 11 des Landesge-
setz vom 23. April 2014, Nr. 3 vorgese-
hen sind, und darauffolgende Änderun-
gen desselben. 

1. La chëuta cumenela 
sun la imubilies ne ie nia da paië per la 
imubilies scrites su tl art. 11 dla Lege 
Provinziela n. 3 dl 23 de auril 2014, y 
mudazions fates do. 

 

Art. 4 

 

(Maggiorazioni d'imposta) (Steuererhöhungen) (Aumënc de chëuta) 
   

1. Sono soggette a 
maggiorazione di aliquota rispetto all'ali-
quota ordinaria vigente le abitazioni te-
nute a disposizione. Sono abitazioni te-
nute a disposizione quelle per le quali la 
legge provinciale del 23 aprile 2014, n. 
3, rispettivamente il presente regola-
mento non abbiano stabilito delle ali-
quote agevolate, così come quelle che 
non ricadono sotto una delle seguenti 
fattispecie, per le quali si applica l’ali-
quota ordinaria: 

1. Im Vergleich zum gel-
tenden ordentlichen Steuersatz unterlie-
gen die zur Verfügung stehenden Woh-
nungen einem erhöhten Steuersatz. Zur 
Verfügung stehende Wohnungen sind 
all jene Wohnungen, für welche das Lan-
desgesetz vom 23. April 2014, Nr. 3, be-
ziehungsweise die gegenständliche Ver-
ordnung keine begünstigten Steuers-
ätze vorgesehen haben, und all jene 
Wohnungen, für welche keiner der fol-
genden Tatbestände, für die der ordent-
liche Steuersatz zur Anwendung kommt, 
zutrifft: 

 

1. muessa unì paià n 
aumënt de alicuota n cunfront ala ali-
cuota basa n droa per i cuatieres tenii a 
desposizion. Cuatieres tenii a desposi-
zion ie chëi cuatieres ulache la lege pro-
vinziela dl 23 de auril 2014, n. 3, o chësc 
regulamënt ne ebe nia fat ora alicuotes 
alesiredes, y nce chëi che ne toma nia 
ite te una dla categories che vën do, per 
chëles che vën adurveda la alicuota ur-
dinera: 

a) abitazioni concesse in godimento ai 
sensi dell’articolo 23 del decreto 
legge 12 settembre 2014, n. 133 
(“rent to buy”), e successive modifi-
che, esclusivamente a fini abitativi, 
in base a un contratto registrato. 
Presupposto per la non applicazione 
della maggiorazione di aliquota è la 
presentazione di una copia del con-
tratto di “rent to buy” registrato ai 
sensi dell'articolo 8, comma 1 del 
presente regolamento;  

a) Wohnungen, welche aufgrund eines 
registrierten Vertrages gemäß Arti-
kel 23 des Gesetzesdekretes vom 
12. September 2014, Nr. 133 („rent 
to buy“), in geltender Fassung, aus-
schließlich zu Wohnzwecken zur 
Nutzung überlassen werden. Vo-
raussetzung für die Nichtanwen-
dung des erhöhten Steuersatzes ist 
die Vorlage einer Kopie des re-
gistrierten Vertrages „rent to buy“ 
gemäß Artikel 8 Absatz 1 gegen-
ständlicher Verordnung, 

a) cuatieres cun cuntrat aldò dla art. 
23 dl decret lege dl 12 de setëm-
ber 2014, nr. 133 y modifiches 
che ie unides do (“rent to buy”) 
registrà y che vën adurvà me a 
fins abitatives. Cundizion per 
pudëi se nuzé dl alesiramënt ie l 
dé ju de na copia dl cuntrat “ rent 
to buy” registrà aldò dl articul 8, 
coma 1 de chësc regulamënt; 

b) una sola abitazione, contigua a un'a-
bitazione principale, che è in pos-
sesso del nucleo familiare dell'abita-
zione principale e che viene utiliz-
zata dallo stesso nucleo familiare 
congiuntamente all'abitazione prin-
cipale. Presupposto per la non appli-
cazione della maggiorazione d'im-
posta è la presentazione di una di-
chiarazione sostitutiva ai sensi 
dell’articolo 8, comma 1 del presente 
regolamento; 

b) eine einzige Wohnung, welche an 
eine Hauptwohnung angrenzt, im 
Besitz der Familiengemeinschaft 
der Hauptwohnung ist und von die-
ser Familiengemeinschaft zusam-
men mit der Hauptwohnung mitbe-
nutzt wird. Voraussetzung für die 
Nichtanwendung der Steuererhö-
hung ist die Vorlage einer diesbe-
züglichen Ersatzerklärung gemäß 
Artikel 8 Absatz 1 gegenständlicher 
Verordnung, 

b) per me un n cuatier, che ie dlongia 
l cuatier prinzipel, che ie de 
puscion dla familia dl cuatier prin-
zipel y che vën adurvà dala me-
dema familia adum cun l cuatier 
prinzipel. Cundizion per ne messëi 
nia paië l aumënt de chëuta ie la 
prejentazion de na detlarazion su-
stitutiva aldò dl art. 8, coma 1 de 
chësc regulamënt; 

c) abitazioni concesse in uso gratuito 
ad affini di primo grado, se nelle 
stesse l’affine ha stabilito la propria 
residenza anagrafica e dimora abi-
tuale. Presupposto per la non appli-
cazione della maggiorazione di ali-
quota è la presentazione di una 

c) Wohnungen, welche Verschwäger-
ten ersten Grades kostenlos zum 
Gebrauch überlassen werden, so-
fern der/die Verschwägerte in die-
sen den meldeamtlichen Wohnsitz 
und den gewöhnlichen Aufenthalt 
hat. Voraussetzung für die 

c) cuatieres che vën metui a despo-
sizion debant a parënc de prim 
grado, sce te chisc tol l parënt si 
residënza anagrafica y stà iló per l 
solit. Cundizion per ne messëi nia 
paië l aumënt de chëuta ie la pre-
jentazion de na copia dl cuntrat de 



copia del contratto di comodato 
d’uso gratuito registrato oppure di 
una dichiarazione sostitutiva in caso 
di un contratto di comodato d’uso 
gratuito concluso in forma verbale ai 
sensi dell’articolo 8, comma 1 del 
presente regolamento; 

Nichtanwendung des erhöhten 
Steuersatzes ist die Vorlage einer 
Kopie des registrierten unentgeltli-
chen Leihvertrages oder einer dies-
bezüglichen Ersatzerklärung im 
Falle eines mündlich abgeschlosse-
nen unentgeltlichen Leihvertrages 
gemäß Art. 8, Absatz 1 gegenständ-
licher Verordnung, 

mprëst debant registrà o na detla-
razion sustitutiva tl cajo de n cun-
trat de mprëst stlut ju me a usc 
aldò dl art. 8, coma 1 de chësc re-
gulamënt; 

d) abitazioni delle categorie catastali 
A/1, A/7, A/8 e A/9, alle quali non 
sono applicabili le riduzioni di ali-
quota previste dalla legge provin-
ciale del 23 aprile 2014, n. 3. Pre-
supposto per la non applicazione 
della maggiorazione d'imposta è, nel 
caso del contratto di comodato d’uso 
gratuito, la presentazione di una co-
pia del contratto di comodato d’uso 
gratuito registrato oppure di una di-
chiarazione sostitutiva in caso di un 
contratto di comodato d’uso gratuito 
concluso in forma verbale, nel caso 
delle abitazioni previste all’articolo 
9, comma 5, lettera a) della legge 
provinciale del 23 aprile 2014, n. 3, 
la presentazione della dichiarazione 
IMI e dell’attestato INPS relativo alle 
giornate lavorative rilevanti e nel 
caso delle abitazioni previste all’arti-
colo 9, comma 4 della legge provin-
ciale del 23 aprile 2014, n. 3, la pre-
sentazione di una dichiarazione so-
stitutiva ai sensi dell'art. 8, comma 2 
del presente regolamento; 

d) Wohnungen der Katasterkategorien 
A/1, A/7, A/8 und A/9, für welche die 
im Landesgesetz vom 23. April 
2014, Nr. 3, vorgesehenen Steuer-
satzreduzierungen nicht anwendbar 
sind. Voraussetzung für die Nichtan-
wendung der Steuererhöhung ist im 
Falle des unentgeltlichen Leihvertra-
ges die Vorlage einer Kopie des re-
gistrierten unentgeltlichen Leihver-
trages oder einer diesbezüglichen 
Ersatzerklärung im Falle eines 
mündlich abgeschlossenen unent-
geltlichen Leihvertrages, im Falle 
der im Artikel 9 Absatz 5 Buchstabe 
a) des Landesgesetzes vom 23. Ap-
ril 2014, Nr. 3, vorgesehenen Woh-
nungen die Vorlage der GIS-
Erklärung und der NIFS-
Bescheinigung über die relevanten 
Arbeitstage und im Falle der im Arti-
kel 9 Absatz 4 des Landesgesetzes 
vom 23. April 2014, Nr. 3, vorgese-
henen Wohnungen die Vorlage ei-
ner diesbezüglichen Ersatzerklä-
rung gemäß Artikel 8 Absatz 2 ge-
genständlicher Verordnung, 

d) cuatieres tla categuries catasteles 
A/1, A/7, A/8 y A/9 per chëi che n 
ne possa nia adurvé la reduzions 
de chëuta ududes dant dala lege 
provinziela dl 23 de auril 2014, nr. 
3. Cundizion per ne messëi nia 
paië l aumënt de chëuta ie l dé j 
una copia dl comodat de us de-
bant o de na detlarazion sostitu-
tiva sce l ie fat n forma nia scrita. 
Tl cajo de i cuatieres udui dant 
dala lege provinziela dl 23 de auril 
2014, nr. 3 al articul 9, coma 5, pu-
stom a) iel udù dant de dé ju la det-
larazion IMI y l atestat INPS per i 
dis de lëur  che reverda y tl cajo de 
cuatieres udi dant dala lege pro-
vinziela dl 23 de auril 2014, nr. 3 al 
articul 9, coma 4 la prejentazion 
de na detlarazion sostitutiva aldò 
dl ar-ticul 8 comma 2 de chësc 
regu-lamënt; 

e) abitazioni in possesso di datori/da-
trici di lavoro e messe a disposizione 
dei/delle loro dipendenti come parte 
della retribuzione (fringe benefit) e 
locali per l’alloggio temporaneo di 
personale ai sensi dell’articolo 27, 
comma 2, lettera c), della legge pro-
vinciale 10 luglio 2018, n. 9, e suc-
cessive modifiche. Presupposto per 
la non applicazione della maggiora-
zione d'imposta è, nel caso del 
fringe benefit, la presentazione di 
una copia del contratto di lavoro ai 
sensi dell'articolo 8, comma 1 del 
presente regolamento, dal quale ri-
sulti la messa a disposizione dell'a-
bitazione quale parte dello stipen-
dio, e, nel caso dell’alloggio tempo-
raneo di personale, di una dichiara-
zione sostitutiva ai sensi dell'articolo 
8, comma 2 del presente regola-
mento; 

e) Wohnungen, welche im Besitz von 
Arbeitgebern/Arbeitgeberinnen sind 
und deren Arbeitnehmern/Arbeit-
nehmerinnen als Teilentlohnung 
(fringe benefit) zur Verfügung ge-
stellt werden und Räumlichkeiten für 
die zeitweilige Unterbringung von 
Mitarbeitern/Mitarbeiterinnen ge-
mäß Artikel 27 Absatz 2 Buchstabe 
c) des Landesgesetzes vom 10. Juli 
2018, Nr. 9, in geltender Fassung. 
Voraussetzung für die Nichtanwen-
dung der Steuererhöhung ist im 
Falle der Teilentlohnung die Vorlage 
einer Kopie des Arbeitsvertrages 
gemäß Artikel 7 Absatz 1 gegen-
ständlicher Verordnung, aus wel-
chem die Zurverfügungstellung der 
Wohnung als Teilentlohnung hervor-
geht, und im Falle der zeitweiligen 
Unterbringung von Mitarbeitern die 
Vorlage einer diesbezüglichen Er-
satzerklärung gemäß Artikel 8 Ab-
satz 2 gegenständlicher Verord-
nung, 

e) cuatieres che ie avëi de datëures 
de lëur, che vën nuzedes da de-
pendënc y che vën metudes a di-
sposizion de chisc coche pert de 
paiamënt (fringe benefit) y cuatie-
res per meter ju lauranc per n 
tëmp limità aldò dl articul 27, coma 
2, pustom c) dla lege procinziela dl 
10 de lugio 2018, nr. 9 coche la 
vel.  
Cundizion per ne messëi nia paië 
l aumënt de chëuta ie la prejenta-
zion de l cuntat de lëur ulache n 
vëij che la vën metuda a disposi-
zion coche pert de paiamënt sce l 
se trata de fringe benefit aldò dl 
art. 8, coma 1 de chësc regu-
lamënt. Sce l se trata de n cuatier 
metù a disposizion per n tëmp plu 
curt pona de na detlarazion susti-
tutiva aldò dl art. 8, coma 2 de 
chësc regulamënt; 

f) abitazioni di proprietà di imprese, 
nelle quali uno/una dei titolari ovvero 
uno dei soci dell'impresa ha stabilito 
la propria residenza anagrafica e di-
mora abituale. Presupposto per la 
non applicazione della maggiora-
zione d'imposta è la presentazione 
di una dichiarazione sostitutiva ai 
sensi dell'articolo 8, comma 2 del 
presente regolamento; 

f) Wohnungen, die im Eigentum von 
Unternehmen sind und in denen ein 
Inhaber/eine Inhaberin oder Gesell-
schafter/Gesellschafterin des Unter-
nehmens den meldeamtlichen 
Wohnsitz und den gewöhnlichen 
Aufenthalt hat. Voraussetzung für 
die Nichtanwendung des erhöhten 
Steuersatzes ist die Vorlage einer 
diesbezüglichen Ersatzerklärung 
gemäß Artikel 8 Absatz 2 gegen-
ständlicher Verordnung, 

f) cuatieres che ie avëi de firmes, ula-
che un o plu patrons o sozi dla firma 
à la residënza anagrafica y stà iló 
per l solit. Cundizion per né messëi 
nia paië l aumënt de chëuta ie la pre-
jentazion de na detlarazion sustitu-
tiva aldò dl art. 8, coma 2 de chësc 
regulamënt; 

g) l’abitazione posseduta a titolo di 
comproprietà nella quale uno/una 
dei contitolari ha la residenza ana-
grafica e la dimora abituale; 

g) Miteigentumswohnungen, in denen 
ein Miteigentümer/eine Miteigentü-
merin den meldeamtlichen Wohnsitz 
und den gewöhnlichen Aufenthalt 
hat, 

g) Cuatieres à n titul de cun-proprietà 
ulache un di patrons à la residënza 
anagrafica y stà iló per l solit  ; 

h) l’abitazione nella quale il nudo pro-
prietario/la nuda proprietaria ha la 
residenza anagrafica e la dimora 
abituale; 

h) Wohnungen, in denen der Inha-
ber/die Inhaberin des nackten Ei-
gentums den meldeamtlichen 
Wohnsitz und den gewöhnlichen 
Aufenthalt hat, 

h) cuatieres ulache chël che à la 
puscion desnuda à la residënza 
anagrafica y stà ilo per l solit; 

i) abitazioni inagibili o inabitabili e di 
fatto non utilizzate di cui al succes-
sivo articolo 7;  

i) unbewohnbare oder unbenutzbare 
Wohnungen, die tatsächlich nicht 

i) cuatieres che n ne possa nia adurvè 
o nia sté laite, aldo dl articul 7 che 
vën do; 



verwendet werden, gemäß nachfol-
gendem Artikel 7, 

j) abitazioni principali, possedute a ti-
tolo di proprietà, usufrutto o abita-
zione da persone anziane o disabili, 
le quali devono trasferire la resi-
denza anagrafica presso i/le parenti 
che le accudiscono, a condizione 
che tali immobili non risultino locati. 
Presupposto per la non applicazione 
della maggiorazione d'imposta è la 
presentazione di una dichiarazione 
sostitutiva ai sensi dell'articolo 8 
comma 1 del presente regolamento; 

j) Hauptwohnungen, welche aufgrund 
eines Eigentums-, Fruchtgenuss- 
oder Wohnrechtes im Besitz von Se-
nioren/Seniorinnen oder behinder-
ten Menschen sind, die ihren melde-
amtlichen Wohnsitz zu Verwandten 
verlegen müssen, von welchen sie 
gepflegt werden, vorausgesetzt, 
diese Immobilien werden nicht ver-
mietet. Voraussetzung für die Nicht-
anwendung der Steuererhöhung ist 
die Vorlage einer diesbezüglichen 
Ersatzerklärung gemäß Artikel 8 Ab-
satz 1 gegenständlicher Verord-
nung, 

j) cuatieres prinzipei cun titul de pro-
prietà, usufrut o de abitazion de per-
sones de tëmp o cun handicac, che 
muessa spusté la residënza anagra-
fica pra si parënc per unì judei, a 
cundizion che chësta imubilies ne 
vën nia fitedes. Cundizion per ne 
messëi nia paië l aumënt de chëuta 
ie la prejentazion de na detlarazion 
sustitutiva aldò dl art. 8, coma 1 de 
chësc regulamënt; 

k) abitazioni, concesse in locazione a 
uso abitativo in base ad un contratto 
di locazione registrato, per le quali 
sia stata emessa una convalida di li-
cenza o sfratto per finita locazione o 
una convalida di sfratto per morosità 
di cui agli articoli 657, 658 e 663 del 
codice di procedura civile, per il pe-
riodo intercorrente dalla data di con-
valida della licenza o dello sfratto 
per finita locazione o della convalida 
dello sfratto per morosità fino alla 
data del verbale di consegna dell'a-
bitazione di cui all'articolo 608 del 
codice di procedura civile o, se an-
tecedenti, fino alla data di rinuncia 
allo sfratto di cui all'articolo 608/bis 
del codice di procedura civile o fino 
alla riconsegna dell’abitazione da 
parte del detentore. Presupposto 
per la non applicazione della mag-
giorazione d'imposta è la presenta-
zione di una dichiarazione sostitu-
tiva ai sensi dell'articolo 8, comma 1 
del presente regolamento. 

k) Wohnungen, die aufgrund eines re-
gistrierten Mietvertrags zu Wohn-
zwecken vermietet wurden, für wel-
che die Bestätigung der Aufkündi-
gung oder der Aufforderung zur 
Räumung wegen Vertragsablaufes 
oder die Räumungsbestätigung we-
gen Zahlungssäumigkeit gemäß 
den Artikeln 657, 658 und 663 der 
Zivilprozessordnung ausgestellt 
wurde, für den Zeitraum zwischen 
dem Datum der Bestätigung der Auf-
kündigung oder der Aufforderung 
zur Räumung wegen Vertragsablau-
fes oder der Räumungsbestätigung 
wegen Zahlungssäumigkeit bis zum 
Datum des Protokolls über die Über-
gabe der Wohnung gemäß Artikel 
608 der Zivilprozessordnung oder, 
falls früher, bis zum Datum des Ver-
zichts auf die Räumung gemäß Arti-
kel 608/bis der Zivilprozessordnung 
oder bis zur Übergabe der Wohnung 
durch den Mieter/die Mieterin. Vo-
raussetzung für die Nichtanwen-
dung der Steuererhöhung ist die 
Vorlage einer diesbezüglichen Er-
satzerklärung gemäß Artikel 8 Ab-
satz 1 gegenständlicher Verord-
nung. 

k) cuatieres dac afit a us abitatif cun n 
cuntrat de afit registrà, per chëi che 
n à scrit ora na comunicazion de 
desdita o de messëi rumé l cuatier 
ajache la dureda dl afit ie tumeda o 
ajache l ne ie nia unì paià l fit aldò di 
articuli 657, 658 y 663 dl còdesc de 
pruzedura zevila, per l tëmp che va 
dala data de convalida dla lizënza o 
dla comunicazion de desdita o de 
messëi rumé l cuatier nchina ala 
data dl verbal de cunsënia dl cuatier 
aldò dl articul 608 dl còdesc de pru-
zedura zevila o, sce dant, nchina ala 
data de renunzia dla desdita aldò dl 
articul 608/bis dl còdesc de pru-
zedura zevila o nchina ala nueva 
sëurandata dl cuatier da pert dl fita-
din. Cundizion per ne messëi nia 
paië l aumënt de chëuta ie la prejen-
tazion de na detlarazion sustitutiva 
aldò dl art. 8, coma 1 de chësc regu-
lamënt 

2. Un’abitazione è da 
considerare non tenuta a disposizione ai 
sensi del comma 1 per il periodo 
dell'anno durante il quale sussistono le 
condizioni prescritte. 

2. Die Berücksichtigung 
als nicht zur Verfügung stehende Woh-
nungen gemäß Absatz 1 steht für jenen 
Zeitraum im Jahr zu, in dem die vorge-
schriebenen Voraussetzungen gegeben 
sind. 

2. N cuatier ie da cun-
scidré nia tenì desposizion aldò dl coma 
1 per l tëmp dl ann ulache ie dates la 
cundizions scrites dant. 

3. L'aliquota maggiorata 
prevista dal comma 1 viene applicata a 
partire dal tredicesimo mese successivo 
a quello in cui i soggetti previsti dall'arti-
colo 6 della legge provinciale 23 aprile 
2014, n. 3, sono divenuti per la prima 
volta soggetti passivi IMI per l’abitazione 
oppure dal tredicesimo mese succes-
sivo a quello di cessazione di una delle 
fattispecie di non maggiorazione previ-
ste dal comma 1 o di cessazione di 
un’agevolazione d'imposta prevista dalla 
legge provinciale o dal presente regola-
mento comunale. In caso di successioni 
l’aliquota maggiorata prevista dal prece-
dente periodo, si applica a partire dal 
venticinquesimo mese successivo a 
quello dell’apertura della successione. 

3. Der von Absatz 1 vor-
gesehene erhöhte Steuersatz wird erst 
ab dem dreizehnten Monat nach jenem, 
in welchem die in Artikel 6 des Landes-
gesetzes vom 23. April 2014, Nr. 3, vor-
gesehenen Steuerpflichtigen zum ersten 
Mal für die Wohnung GIS-steuerpflichtig 
geworden sind, angewandt, oder ab 
dem dreizehnten Monat nach jenem, in 
welchem einer der in Absatz 1 vorgese-
henen Tatbestände der Nichterhöhung 
oder eine vom Landesgesetz oder die-
ser Gemeindeverordnung vorgesehene 
Steuererleichterung nicht mehr zutrifft. 
m Falle von Erbschaften wird der im vor-
herigen Satz vorgesehene erhöhte 
Steuersatz erst ab dem fünfundzwan-
zigsten Monat nach jenem, in welchem 
die Erbfolge eröffnet wurde, angewandt. 

3. La alicuota auzeda 
ududa dant dal coma 1 vën adurveda a 
pië via dal tredescejim mëns do a chël 
ulache i sogec udui dant dal articul 6 dla 
lege provinziela 23 de auril 2014, n. 3, ie 
deventei per l prim iede sogec passives 
CCI per l cuatier o dal tredescejim mëns 
do a chël de cunzescion de un di caji de 
nia aumënt udui dant dal coma 1 o de n 
alesiramënt dla chëuta udù dant dala 
lege provinziela o da chësc regulamënt 
cumenel. Tl cajo de arpejons vën l’ali-
cuota auzeda ududa dant dal coma 1 , 
vën me adurveda a pië via dal vintcine-
jim mëns do che ie unida giaurida la ar-
pejon. 

4. Sono soggette a 
maggiorazioni di aliquota rispetto a 
quanto previsto dall’articolo 9, comma 4 
della legge provinciale nr. 3 del 23 aprile 
2014 i fabbricati utilizzati prevalente-
mente per l'attività di affitto di camere ed 
appartamenti ammobiliati per ferie ai 
sensi della legge provinciale 11 maggio 
1995, n. 12, e successive modifiche, 
nonché i fabbricati utilizzati ad uso agri-
turistico ai sensi della legge provinciale 
19 settembre 2008, n. 7, e le relative 
pertinenze delle categorie catastali C/2, 
C/6 e C/7, nella misura massima di tre 

4. Für Wohnungen zur 
Vermietung von Ferienzimmern oder 
möblierten Ferienwohnungen gemäß 
Landesgesetz Nr. 12 vom 11. Mai 1995, 
in geltender Fassung sowie für den Ur-
laub auf dem Bauernhof gemäß Landes-
gesetz Nr. 7 vom 19. September 2008, 
Nr. 7 samt Zubehör der Katasterkatego-
rien C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß von 
höchstens drei Zubehöreinheiten, davon 
höchstens 2 derselben Kategorie, wird 
ein erhöhter Hebesatz als jener im Art. 
9, Absatz 4 des Landesgesetzes Nr. 3 
vom 23. April 2014 vorgesehen. 

4. Per i cuatieres che 
vën adurvei dantaldut per la atività de 
fité via majons o cuatieres cun mubilia 
per feries aldò dla lege provinziela n. 12 
dl 11 de mei 1995 y mudazions fates do, 
y cuatieres nuzei per n fin de agriturism 
aldò dla lege provinziela n. 7 dl 19. De 
setëmber 2008un si pertinënzes dla ca-
tegories de cataster C/2, C/6 y C/7, tla 
mesura mascima de trëi unità de per-
tinënza, de chëstes al mascim doves dla 
medema categoria, muessa unì paieda 
na alicuota plu auta de chëla ududa dant 



unità pertinenziali, di cui al massimo due 
della stessa categoria. 

dal art. 9, coma 4 dla lege provinziela dl 
23 de auril 2014, n. 3. 

 Art. 5  
(Criteri per la determinazione dell'ali-
quota d'imposta in caso di maggiora-

zioni e riduzioni) 

(Kriterien für die Festlegung des Steu-
ersatzes im Falle von Erhöhungen und 

Herabsetzungen)) 

(Cundizions per fé ora la alicuota dla 
chëuta n cajo de aumënt y reduzions) 

   
1. Ai sensi dell'articolo 8 

e dell’articolo 9 della legge provinciale 
23 aprile 2014, n. 3, sono stabiliti i se-
guenti criteri per eventuali maggiorazioni 
e/o riduzioni delle aliquote d'imposta 
previste al suddetto articolo: 

1. Gemäß Artikel 8 und 
Artikel 9 des Landesgesetzes vom 23. 
April 2014, Nr. 3, werden für eventuelle 
Erhöhungen und/oder Herabsetzungen 
der vom obgenannten Artikel vorgese-
henen Steuersätze nachfolgende Krite-
rien festgelegt: 

1. Aldò di articuli 8 y 9 
dla lege provinziela 23 de auril 2014, n. 
3 ie fates ora chësta cundizions per au-
menté y/o arbassé la alicuotes dla 
chëuta ududes dant dal articul nunzià 
danora: 

• sostegno delle attività sociali 
nell'ambito assistenziale, previden-
ziale, sanitario, di ricerca scientifica, 
didattico, ricettivo, culturale, ricrea-
tivo e sportivo; 

• Unterstützung der sozialen Tätigkei-
ten im Bereich der Fürsorge, der 
Vorsorge, des Gesundheitswesens, 
der Forschung, der Didaktik, der Be-
herbergung, der Kultur, der Freizeit 
und des Sports; 

• sustëni dla ativiteies sozieles tl 
ciamp dla assistënza, previdënza, 
saniter, dla nrescida scientifica, di-
datich, dl tëmp liede, culturel, ricrea-
tif y sportif; 

• raggiungimento dell'equilibrio del bi-
lancio; 

• Erreichen des Haushaltsglei-
chgewichtes; 

• arjonjer la valivantza de bilanz; 

• incentivazione della locazione di 
abitazioni e del recupero di cubatura 
abitativa; 

• Förderung der Vermietung von 
Wohnungen und der Wiedergewin-
nung von Wohnkubatur; 

• Judé do l fité via de cuatieres y l re-
cuperé de cubatura abitativa; 

 Art. 6  
(Determinazione del valore venale in 

comune commercio delle aree fabbrica-
bili) 

(Festlegung des Verkehrswertes der 
Baugrundstücke) 

(Determinazion dl valor de  
grunt per frabiché) 

   
1. Fermo restando che il 

valore delle aree fabbricabili è quello ve-
nale in comune commercio, come stabi-
lito nell’articolo 8, comma 4 della legge 
provinciale 23 aprile 2014, n. 3, non si fa 
luogo ad accertamento di loro maggior 
valore, nei casi in cui l’imposta dovuta 
per le predette aree risulti tempestiva-
mente versata sulla base di valori non in-
feriori ai valori venali in comune com-
mercio determinati con deliberazione di 
giunta comunale. 

1. Festgehalten, dass 
gemäß Artikel 8 Absatz 4 des Landesge-
setzes vom 23. April 2014, Nr. 3, der Wert 
der Baugrundstücke dem üblichen Markt-
wert entspricht, wird kein Verfahren zur 
Feststellung eines höheren Wertes ein-
geleitet, falls die Steuer für die Baugründe 
rechtzeitig und auf der Grundlage von 
Werten entrichtet wurde, die nicht unter 
jenen vom Gemeindeausschuss mit Be-
schluss genehmigten üblichen Marktwer-
ten liegen. 

1. Dit danora che l valor 
di grunc da frabiché curespuend al valor 
de basa de marcià, coche fat ora dal ar-
ticul 8, coma 4 dla lege provinziela 23 de 
auril 2014, n. 3, ne vën nia nvieda via na 
pruzedura per determiné n valor plu aut, 
ti caji ulache la chëuta de debit per i 
grunc da frabiché vën paieda ite pun-
tualmënter sun la basa de valores che 
ne ie nia sota chëi fac ora dala Jonta de 
chemun cun deliberazion. 

2. In deroga a quanto 
stabilito dal comma 1 e quindi in deroga 
ai valori di autolimitazione il Comune 
provvede all'accertamento del tributo do-
vuto, qualora venga a conoscenza di atti 
pubblici o privati che possano contraddire 
i valori venali determinati con la delibera-
zione di cui al comma 1. La deroga vale 
anche nel caso l'immobile presenti carat-
teristiche tali da fuoriuscire dai criteri esti-
mativi adottati con la delibera della Giunta 
comunale. 

2. In Abweichung des 
Absatzes 1 und damit ungeachtet der 
Selbstbeschränkungswerte stellt die Ge-
meinde die geschuldete Steuer fest, 
wenn sie Kenntnis von öffentlichen oder 
privaten Urkunden erhält, die jenen laut 
Absatz 1 mit Gemeindeausschussbe-
schluss festgelegten Marktwerten wider-
sprechen. Die Ausnahmeregelung gilt 
auch für den Fall, dass das Grundstück 
Merkmale aufweist, die von den mit dem 
Gemeindeausschussbeschluss festge-
legten Schätzungskriterien abweichen. 

2. N deroga a chël fat 
ora dal coma 1 y perchël n deroga ai va-
lores de autolimitazion fej l Chemun l 
azertamënt dla chëuta che ie de debit, 
sce l ruva sëura de documënc publics o 
privac che possa cuntrasté i valores de 
marcià determinei cun la deliberazion 
nunzieda al coma 1. La deroga vel nce tl 
cajo che la imubilia à carateristiches che 
va ora di criters de sciazeda adurvei cun 
la delibra dla Jonta de chemun. 

 Art. 7  
(Riduzione dell’imposta per fabbricati 

inagili o inabitabili) 
(Steuerermäßigung für unbenutzbare 

oder unbewohnbare Gebäude) 
(Reduzion dla chëuta per fabricac nia 

da adurvé o nia da pudëi sté lait) 
   

1. Agli effetti dell’appli-
cazione della riduzione prevista dall’arti-
colo 8, comma 6 della legge provinciale 
23 aprile 2014, n. 3, sono considerati  
inabitabili i fabbricati per i quali vengono 
meno i presupposti per l’abitabilità ai 
sensi della legge provinciale 17 dicem-
bre 1998, n. 13, e ai sensi del decreto 
del Presidente della Provincia 29 marzo 
2000, n. 12, e che di fatto non sono uti-
lizzati, dalla data di presentazione della 
richiesta di dichiarazione di inabitabilità 
e limitatamente al periodo dell’anno du-
rante il quale sussistono dette condizioni 
ai sensi della perizia della competente 
commissione. Sempre ai fini dell’appli-
cazione della summenzionata riduzione 
sono considerati inagibili i fabbricati per 
i quali vengono meno i presupposti per 
l’agibilità ai sensi della legge provinciale 
10 luglio 2018, n. 9, e successive 

1. Mit Bezug auf die An-
wendung der vom Artikel 8 Absatz 6 des 
Landesgesetzes vom 23. April 2014, Nr. 
3, vorgesehenen Steuerermäßigung 
werden jene Gebäude als unbewohnbar 
betrachtet, die im Sinne des Landesge-
setzes vom 17. Dezember 1998, Nr. 13, 
und des Dekretes des Landeshaupt-
mannes vom 29. März 2000, Nr. 12, 
nicht mehr bewohnbar sind und tatsäch-
lich nicht verwendet werden, und zwar 
ab dem Einreichdatum des Antrages auf 
Unbewohnbarkeitserklärung und be-
schränkt auf den Zeitraum im Jahr, in 
dem sie sich gemäß der Begutachtung 
durch die zuständige Kommission in die-
sem Zustand befinden. Für die Anwen-
dung der obgenannten Steuerermäßi-
gung werden jene Gebäude als unbe-
nutzbar betrachtet, die im Sinne des 
Landesgesetzes vom 10. Juli 2018, Nr. 

1. Aldò dla aplicazion 
dla reduzion ududa dant dal articul 8, 
coma 6 dla lege provinziela 23 de auril 
2014, n. 3 vën cunscidrei nia da adurvé 
o nia da sté laite i frabicac che ne mostra 
nia su la carateristiches da pudëi sté 
laite aldò dla lege provinziela 17 de 
dezëmber 1998, n. 13 y dl decret dl Pre-
sidënt dla Provinzia 29 de merz 2000, n. 
12, y che avisa ne possa nia unì adurvei, 
dala data de prejentazion dla dumanda 
de detlarazion de inabitabeltà y me per l 
tëmp dl ann ntan chël che ie dates 
chësta cundizions aldò dla perizia dla 
cumiscion cumpetënta. For per chël che 
reverda l’aplicazion dla reduzion nun-
zieda dessëura vën cunscidrei nia da 
adurvé i frabicac per chëi che mancia la 
carateristiches da i pudëi adurvé aldò 
dla lege provinziela 10 de lugio 2018, n. 
9 y mudazions fates do, y che avisa ne 



modifiche, e che di fatto non sono utiliz-
zati, dalla data di presentazione della ri-
chiesta di dichiarazione di inagibilità e li-
mitatamente al periodo dell’anno du-
rante il quale sussistono dette condizioni 
ai sensi della perizia dell’ufficio tecnico o 
da parte di tecnici esterni. Non possono 
considerarsi inagibili o inabitabili i fabbri-
cati il cui mancato utilizzo sia dovuto a 
lavori di qualsiasi tipo diretti alla conser-
vazione, all’ammodernamento o al mi-
glioramento degli edifici. L’eliminazione 
della causa ostativa all’uso dei locali de-
termina, de jure, la cessazione dell'appli-
cazione della riduzione. 

9, in geltender Fassung, nicht mehr be-
nutzbar sind und tatsächlich nicht ver-
wendet werden, und zwar ab dem Ein-
reichdatum des Antrages auf Unbenutz-
barkeitserklärung und beschränkt auf 
den Zeitraum im Jahr, in dem sie sich 
gemäß der Begutachtung durch das 
Bauamt oder durch externe Techniker in 
diesem Zustand befinden.  Als unbe-
nutzbar oder unbewohnbar dürfen nicht 
jene Gebäude betrachtet werden, deren 
Nichtbenützung auf Arbeiten jeder Art zu 
ihrer Erhaltung, Umstrukturierung oder 
Verbesserung der Bausubstanz zurück-
zuführen ist. Bei Wegfall der Benüt-
zungshindernisse der Räumlichkeiten 
verfällt von Rechts wegen des An-
spruchs auf die Anwendung der Redu-
zierung.  

possa nia unì adurvei, dala data de pre-
jentazion dla dumanda de detlarazion de 
nia pudëi unì adurvà y me per l tëmp dl 
ann ntan chël che ie dates chësta cundi-
zions aldò dla perizia dl ufize tecnich o 
de n tecnich da dedora. N ne possa nia 
cunscidré nia da adurvé o nia da sté laite 
i cuatieres che ne vën nia adurvei sibe 
per rejons de lëures d'uni sort per l man-
tenimënt, l remudernamënt o al miu-
ramënt di frabicac. Sce toma demez la 
gaujes per ne pudëi nia adurvé i locai, 
toma ënghe la rejon per adurvé la redu-
zion. 

 Art. 8  
Obbligo di documentazione (Unterlagenpflicht) (Duvier de documentazion) 

   
1. A pena di deca-

denza dall’agevolazione o dalla non 
maggiorazione dell’imposta, il/la contri-
buente deve presentare gli attestati, le 
copie di contratti o le dichiarazioni sosti-
tutive ai sensi dell’articolo 47 del Decreto 
del Presidente della Repubblica 28 di-
cembre 2000, n. 445, a cui si riferisce il 
presente regolamento, entro il 30 giugno 
dell’anno successivo a quello in cui è do-
vuta l’imposta. 

1. Der/die Steuer-
pflichtige muss die in dieser Verordnung 
angeführten Bescheinigungen, Kopien 
der Verträge oder Ersatzerklärungen, 
mit welchen er gemäß Art. 47 des D.P.R. 
vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, das 
Bestehen der Voraussetzung für die 
Steuererleichterung oder für die Nicht-
anwendung der Steuererhöhung erklärt, 
innerhalb des 30. Juni des darauffolgen-
den Jahres, auf welches sich die Steuer 
bezieht, einreichen, beim sonstigen Ver-
fall der Steuererleichterung oder der 
Nichtanwendung der Steuererhöhung.  

1. Acioche vën a valëi 
l’alesiramënt o ne vënie nia aplicà la  
majurazion dla chëuta muessa l contri-
buent purté i atestac, la copies de cun-
trac o la detlarazions sostitutives, aldò dl 
articul 47 dl Decreto dl Presidënt dla Re-
publica 28 dezëmber 2000, nr. 445,  aldò 
de chësc regulamënt, nchin ai 30 de juni 
dl’ann do a chël che la chëuta fej refe-
rimënt. 

2. Per l’applicazione 
dei diritti previsti dalla legge provinciale 
23 aprile 2014, n. 3, il contribuente deve, 
giusto articolo 14 della summenzionata 
legge provinciale presentare entro il 30 
giugno dell’anno successivo a quello in 
cui è dovuta l’imposta, attestati, copie di 
contratti o dichiarazioni sostitutive nei 
seguenti casi: 

2. Der Steuerpflichtige 
muss gemäß Artikel 14, Absatz 2 des 
Landesgesetzes Nr. 3 vom 23. April 
2014, in den nachfolgenden Fällen Be-
scheinigungen, Kopien von Verträgen 
oder Ersatzerklärungen für die Anwen-
dung der im obgenannten Landesgesetz 
vorgesehenen Rechte innerhalb des 30. 
Juni des darauffolgenden Jahres, auf 
welches sich die Steuer bezieht, einrei-
chen: 

2. Per l’aplicazion di 
dërc udui dant da la lege provinziela  23 
de auril 2014, nr. 3, muessa l contri-
buent, aldò dl articul 14 de la lege pro-
vinziela numineda dessëura, purté nchin 
ai 30 de juni dl’ann do a chël che la 
chëuta fej referimënt, atestac, copies de 
cuntrac o detlarazions sostitutives te i 
caji che vën do: 

a. nel caso di abitazioni delle categorie 
catastali A/1, A/7, A/8 e A/9, alle 
quali non sono applicabili le riduzioni 
di aliquota previste dalla legge pro-
vinciale del 23 aprile 2014, n. 3, 
deve essere presentata una dichia-
razione sostitutiva;  

a. nel caso di abitazioni delle categorie 
catastali A/1, A/7, A/8 e A/9, alle 
quali non sono applicabili le riduzioni 
di aliquota previste dalla legge pro-
vinciale del 23 aprile 2014, n. 3, 
deve essere presentata una dichia-
razione sostitutiva; 

a. tl cajo de cuatieres dla categories 
catasteles A/1, A/7, A/8 e A/9 per 
chëles che ne ie ne possa nia unì 
dates pro la riduzions de alicuota 
ududes dant dala lege provinziela 
dl 23 de auril 2014, nr. 3 muessa 
uni data j una detlarazion sostitu-
tiva; 

b. nel caso di un diritto di abitazione ex 
articoli 34 e 34-bis della legge pro-
vinciale 28 novembre 2001, n. 17 
(legge su masi chiusi) il/la titolare del 
diritto di abitazione deve presentare 
una dichiarazione sostitutiva, dalla 
quale risulta l'unità immobiliare o la 
parte percentuale di essa effettiva-
mente abitata dalla/o stessa/o e con 
la quale dichiara che il diritto di abi-
tazione non è stato escluso nell'atto 
traslativo del maso; 

b. im Falle eines Wohnrechtes auf-
grund der Artikel 34 und 34-bis des 
Landesgesetzes Nr. 17 vom 28. No-
vember 2001 (Höfegesetz), muss 
der Inhaber des Wohnrechtes eine 
Ersatzerklärung einreichen, aus wel-
cher hervorgeht, welche Baueinheit 
oder welcher Prozentsatz derselben 
er effektiv bewohnt und dass das 
Wohnrecht nicht ausdrücklich bei 
der Hofübertragung ausgeschlossen 
worden ist; 

b. tl cajo de n dërt de abitazion ex ar-
ticuli 34 y 34-bis dla lege provin-
ziela di 28 nuvëmber 2001, nr. 17 
(lege sun i mejes stluc) muessa l 
patron dl dërt de abitazion pre-
jenté na detlarazion sostitutiva, 
ulache l risulta la unità imubiliera o 
la pert perzentuela che vën efeti-
vamënter abiteda da ël nstëss o 
cun chëla che l detlarea che l dërt 
de abitazion ne ie nia unì stlut ora 
tl at traslativ dl mej; 

c. nel caso di abitazioni principali e le 
relative pertinenze delle categorie 
catastali C/2, C/6 e C/7, nella misura 
massima di tre unità pertinenziali, di 
cui al massimo due della stessa ca-
tegoria, abitate dal soggetto passivo 
o dai suoi familiari con disabilità 
gravi ai sensi dell'articolo 3, comma 
3 della legge 5 febbraio 1992, n. 
104, deve essere presentata per la 
concessione dell'ulteriore detra-
zione un relativo attestato medico ri-
lasciato dall'organo competente. 
L'ulteriore detrazione spetta dalla 
data di domanda di rilascio del sum-
menzionato attestato; 

c. im Falle von Hauptwohnungen samt 
Zubehör der Katasterkategorien 
C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß von 
höchstens drei Zubehöreinheiten, 
davon höchstens zwei derselben 
Kategorie, welche vom Steuerpflich-
tigen oder seinen Familienangehöri-
gen mit schweren Behinderungen im 
Sinne von Artikel 3, Absatz 3 des 
Gesetzes Nr. 104 vom 5. Februar 
1992 bewohnt werden, muss für die 
Gewährung des zusätzlichen Frei-
betrages die von der zuständigen 
Behörde diesbezüglich ausgestellte 
Bescheinigung eingereicht werden. 
Der zusätzliche Freibetrag steht ab 

c. tl cajo de prim cuatieres y la rela-
tiva pertinënzes dla categories ca-
tasteles C/2, C/6 e C/7, tla mesura 
mascima de trëi uniteies pertinen-
zieles y de chëles al mascimo doi 
dla medema categuria, ulache stà 
lait l debitëur o un de si familia cun 
disabilità grieva aldò dl articulo 3, 
coma 3 dla lege di 5 fauré 1992, 
nr. 104, muessa, per pudëi cun-
zeder la detrazion sëuraprò, unì 
prejentà n  atestat dl dutor cun-
zedù da l'orgun cumpetënt. La de-
trazion sëuraprò spieta da la data 
dla domanda dla emiscion dl ate-
stat numinà dessëura; 



dem Datum des Antrages auf obge-
nannte Bescheinigung zu; 

d. per l'applicazione della detrazione 
prevista per l'abitazione principale ai 
fabbricati della categoria catastale A 
e della categoria catastale D che 
servono anche da abitazione, di pro-
prietà di imprese, nelle quali uno dei 
titolari dell'impresa, anche quale so-
cio della stessa, e il suo nucleo fami-
liare hanno stabilito la propria resi-
denza e dimora abituale, è necessa-
rio presentare una dichiarazione so-
stitutiva; 

d. für die Anwendung des für die 
Hauptwohnung vorgesehenen Frei-
betrages auf Gebäude der Kataster-
kategorie A und der Katasterkatego-
rie D, die auch als Wohnung dienen 
und im Eigentum von Unternehmen 
sind und in denen ein Inhaber oder 
eine Inhaberin des Unternehmens, 
auch als Gesellschafter/in dessel-
ben, samt Familiengemeinschaft 
den meldeamtlichen Wohnsitz und 
den gewöhnlichen Aufenthalt hat, 
muss eine Ersatzerklärung einge-
reicht werden; 

d. per l'aplicazion dla detrazion 
ududa dant per l prim cuatier ai fa-
bricac dla categuria catastela A y 
dla categuria catastela D che vën 
ënghe adurvei coche abitazion, tla 
puscion de mprejes, te chëles ula-
che un di titulères dla mpreja, ën-
ghe n cont de socio de chësta, y si 
nucleo familièr à stabilì la propria 
residënza y dimora abituela, iel 
debujën de purté na detlarazion 
sostitutiva; 

e. nel caso di abitazioni principali e le 
relative pertinenze delle categorie 
catastali C/2, C/6 e C/7, nella misura 
massima di tre unità pertinenziali, di 
cui al massimo due della stessa ca-
tegoria, possedute da persone, che 
da esse devono trasferire la resi-
denza presso la persona, alla quale 
prestano assistenza in base al con-
gedo accordatogli ai sensi dell’arti-
colo 42, comma 5, del decreto legi-
slativo 26 marzo 2001, n. 151, e suc-
cessive modifiche, e ai sensi dell’ar-
ticolo 4, comma 2, della legge 8 
marzo 2000, n. 53 e successive mo-
difiche, deve essere presentata per 
l’equiparazione all’abitazione princi-
pale una copia dell’atto di conces-
sione del congedo di assistenza; 

e. im Falle von Hauptwohnungen samt 
Zubehör der Katasterkategorien 
C/2, C/6 und C/7 im Ausmaß von 
höchstens drei Zubehöreinheiten, 
davon höchstens zwei derselben 
Kategorie, im Besitz von Personen, 
welche aufgrund der ihnen gemäß 
Artikel 42 Absatz 5 des gesetzesver-
tretenden Dekretes vom 26. März 
2001, Nr. 151, in geltender Fassung, 
und gemäß Artikel 4 Absatz 2 des 
Gesetzes vom 8. März 2000, Nr. 53, 
in geltender Fassung, gewährten 
Pflegeauszeit ihren meldeamtlichen 
Wohnsitz zur Pflegeperson verlegen 
müssen, muss für die Gleichstellung 
mit der Hauptwohnung eine Kopie 
der Gewährungsmaßnahme der 
Pflegeauszeit  eingereicht werden, 

e. tl cajo de abitazion prinzipela y de 
si pertinënzes dla categories dl ca-
taster C/2, C/6 y /7, tla mesura ma-
scima de trëi unità de pertinënza, 
de chëstes al mascim doves dla 
medema categoria, che ie de avëi 
de persones che muessa spusté si 
residënza pra la persona a chëla 
che i ti pieta assistënza per n tëmp 
de assistënza cunzedù aldò dl ar-
ticul 42, coma 5, dl decret legislatif 
26 de merz 2001, n. 151, y muda-
zions fates do, y aldò dl articul 4, 
coma 2, dla lege 8 de merz 2000, 
n. 53 y mudazions fates do, 
muessa unì dat ju per la paredleda 
al’abitazion prinzipela na copia dl 
at de cunzescion dl tëmp de as-
sistënza; 

f. nel caso di fabbricati rurali ad uso 
strumentale ai sensi dell’articolo 11, 
comma 1, lettera g) della legge pro-
vinciale 23 aprile 2014, n. 3, è ne-
cessario presentare una dichiara-
zione sostitutiva; 

f. im Falle von landwirtschaftlich 
zweckgebundenen Gebäuden ge-
mäß Artikel 11 Absatz 1 Buchstabe 
g) des Landesgesetzes vom 23. Ap-
ril 2014, Nr. 3, muss eine Ersatzer-
klärung eingereicht werden, 

f. tl cajo de frabicac da paur stru-
mentei aldò dl articul 11, coma 1, 
pustom g) dla lege provinziela 23 
de auril 2014, n. 3, muessa unì 
prejenteda na detlarazion sustitu-
tiva; 

g. nel caso di provvedimenti giudiziali 
di separazione legale, annulla-
mento, scioglimento o cessazione 
degli effetti civili del matrimonio, 
deve essere presentata una copia 
dei provvedimenti medesimi; 

g. im Falle von richterlichen Verfügungen 
der gerichtlichen Trennung, der Annul-
lierung, der Auflösung oder des Erlös-
chens der zivilrechtlichen Wirkung der 
Ehe, muss eine Kopie dieser Verfü-
gungen eingereicht werden; 

g. tl cajo de pruvedimënc giudiziei de 
separazion leghela, anulamënc, 
deslions o cessazion di efec zivìi 
dl matrimone, muessa unì prejen-
teda na copia de chisc pruve-
dimënc; 

h. nel caso di provvedimento giudiziale 
di affidamento dei figli e di conte-
stuale assegnazione dell’abitazione, 
deve essere presentata una copia 
del provvedimento medesimo. 

h. im Falle von richterlicher Verfügung 
der Anvertrauung der Kinder und 
gleichzeitiger Zuweisung der Woh-
nung, muss eine Kopie dieser Verfü-
gung eingereicht werden. 

h. tl cajo de pruvedimënc giudiziei de 
afidamënt di mutons y tl medemo 
tëmp nce dla aseniazion dl cuatier, 
muessa unì prejenteda na copia 
de chësc pruvedimënt. 

3. In caso di modifiche 
ovvero di cessazione del presupposto 
per l'agevolazione o per la non maggio-
razione d'imposta oppure di modifiche 
ovvero di cessazione degli stati di fatto 
elencati ai commi 1 e 2 deve essere pre-
sentata una relativa dichiarazione sosti-
tutiva o la relativa documentazione entro 
i termini previsti in tali commi. 

3. Im Falle von Änderun-
gen oder von Erlöschen der Vorausset-
zung für die Steuererleichterung oder 
Nichtanwendung der Steuererhöhung 
oder von Änderungen oder von Erlöschen 
der im Absatz 2 aufgelisteten Tatbestände 
muss, innerhalb des 30. Juni des darauffol-
genden Jahres, auf welches sich die 
Steuer bezieht, eine diesbezügliche Er-
satzerklärung oder die entsprechende Do-
kumentation eingereicht werden. 

3. Tl cajo de modifi-
ches o de cessazions dl presupost per 
l'alesiramënt o per la nia majurazion dla 
chëuta o dla modifiches o dla cessa-
zions dla situazions de fat numinedes al 
coma 2 muessa unì prejenteda la rela-
tiva detlarazion sostitutiva o la relativa 
documentazion nchin ai 30 de juni dl'ann 
do a chël che la chëuta ie da paië.  

4. Gli atti indicati ai 
commi precedenti hanno effetto anche 
per gli anni successivi sempre che non 
si verificano modificazioni dei dati ed 
elementi dichiarati. Allo stesso modo 
hanno effetto gli atti presentati in pas-
sato ai fini dell'imposta comunale sugli 
immobili (ICI) o dell’imposta municipale 
unica (IMU), sempre che non si siano 
verificate nel frattempo modificazioni dei 
dati ed elementi dichiarati. 

4. Die in den vorherge-
henden Absätzen genannten Doku-
mente sind auch für die darauffolgenden 
Jahre wirksam, sofern sich die darin er-
klärten Daten oder Elemente nicht geän-
dert haben. Ebenso sind die in der Ver-
gangenheit für die Gemeindeimmobili-
ensteuer ICI oder für die IMU eingereich-
ten Dokumente weiterhin wirksam, so-
fern sich in der Zwischenzeit die darin 
erklärten Daten oder Elemente nicht ge-
ändert haben. 

4. I documënc ndichei 
ti comesc dant vel ënghe per i ani do sce 
l ne se à nia purtà prò a mudazions di 
dac y di elemënc detlarei. Tla medema 
maniera vel ënghe i documënc prejentei 
i ani dant per la chëuta sun la imubilies 
'ICI o IMU, for sce ntant ne ie nia mudei 
i dac y i elemënc detlarei. 

 Art. 9  
(Versamenti e compensazioni) (Einzahlungen und  

Steuerausgleichungen) 
(Paiamënc y cumpensazions) 

   



1. L’imposta è di norma 
versata autonomamente da ogni sog-
getto passivo. Si considerano tuttavia re-
golari i versamenti effettuati da un conti-
tolare, anche per conto degli altri, purché 
il versamento corrisponda all’intera im-
posta, risulti complessivamente assolta 
e qualora ciò venga comunicato. 

1. Die Einzahlung er-
folgt in der Regel selbständig von Seiten 
eines jeden Steuerträgers. Die von ei-
nem Mitinhaber auch für die anderen 
Steuerschuldner getätigten Einzahlun-
gen werden trotzdem als ordnungsge-
mäß betrachtet, sofern die Steuerschuld 
vollständig beglichen ist und sofern es 
mitgeteilt wird.  

1. La chëuta vën de re-
gula paieda autonomamenter da uni 
cuntribuent. N cunscidrea regulères i 
paiamënc fai da cunpatron nce per cont 
de n auter, a cundizion che l paiamënt 
curespuend a duta la chëuta da paië y a 
cundizion che chësc vënie fat alsavëi. 

2. Le somme che de-
vono essere rimborsate dal Comune a ti-
tolo di IMI, possono, su richiesta del con-
tribuente, formulata nell’istanza di rim-
borso, essere compensate con gli im-
porti dovuti dal contribuente al Comune 
stesso a titolo di IMI. 

2. Die von Seiten der 
Gemeinde rückzuerstattenden GIS-
Beträge können auf Anfrage des Steuer-
zahlers, die im Antrag auf Rückerstat-
tung zu stellen ist, mit den GIS-
Beträgen, welche vom Steuerzahler der 
Gemeinde geschuldet sind, ausgegli-
chen werden. 

2. La somes che 
muessa unì dates de reviers dal 
Chemun a titul de IMI, possa, su do-
manda dl cuntribuent, formuleda te la 
istanza de retuda unida cumpenseda 
cun la somes da paië da pert dl cuntri-
buent al Chemun nstës a titul de IMI. 

 Art. 10  
(Norme finali e transitorie) (End- und Übergangsbestimmungen) (Normes fineles y transitories) 

   

1. In assenza della de-
terminazione da parte della Giunta co-
munale del valore delle aree fabbricabili 
ai sensi dell’articolo 6, si applicano i va-
lori determinati con il regolamento per 
l’applicazione dell’imposta comunale su-
gli immobili approvato con deliberazione 
del Consiglio comunale del 27.03.2007, 
n. 13 

1. Fehlt die Festlegung 
der Verkehrswerte der Baugrundstücke 
gemäß Artikel 6 seitens des Gemeinde-
ausschusses, werden jene Werte in Be-
tracht gezogen, welche mit Verordnung 
für die Anwendung der Gemeindeimmo-
biliensteuer, genehmigt mit Beschluss 
des Gemeinderates Nr. 13 vom 
27.03.2007, festgelegt wurden. 

1. Sce l mancia la deter-
minazion da pert dla Jonta chemunela di 
valores di grunc da fabriché, aldó dl arti-
cul 6, vën aplichei i valores determinei 
cun regulamënt per la ndrova dla chëuta 
sun la imubilies, apruvà cun deliberazion 
dl Cunsëi chemunel di 27.03.2007, nr. 
13. 

 Art. 11  

(Entrata in vigore) (Inkrafttreten) (Jì n droa) 
   

1. Il presente regolamento 
si applica a partire dal 1° gennaio 2023. 

1. Die vorliegende Ver-
ordnung gilt ab dem 1. Jänner 2023. 

1. Chësc regulamënt va 
n droa ënc ai 1 de jené 2023. 

 * * * * * * *   

 

 


